Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

manasu IOni marmamu-hindOLaM

In the kRti ‘manasu IOni marmamu’ — rAga hindOLaM, Srl tyAgarAja
asks the Lord to hold his hand.

P manasu lOni 'marmamunu telusukO
mAna rakshaka marakat(A)nga nA (manasu)

A ina kul(A)pta 2nlvE kAni
VEr(e)varu IEru Ananda hRdaya (manasu)

C munupu prEma-gala doravai sadA
canuvun(E)linadi goppa kAd(a)yya
kanikarambutOn(l) vELa 3nA
karamu paTTu tyAgarAja vinuta (manasu)

Gist

O Lord who vouchsafes the honour of the devotees! O Lord whose body is
of emerald hue (dark-green)! O Benefactor of Solar dynasty! O Lord whose heart
is ever in the state of bliss! O Lord praised by this tyAgarAja!

Deign to understand the inner yearning of my mind.

There is none else excepting You!

It is not great that You earlier governed me always kindly as the
affectionate Lord; kindly hold my hand at this moment.

Word-by-word Meaning

P O Lord who vouchsafes (rakshaka) the honour (mAna) of the devotees! O
Lord whose body (anga) (literally limbs) is (are) of emerald hue (dark-green)
(marakata) (marakatAnga)!

deign to understand (telusukO) (literally know) the inner (IOni) yearning
(marmamunu) (literally secret) of my (nA) mind (manasu).

A O Benefactor (Apta) of Solar (ina) dynasty (kula) (kulApta)! There is
none (IEru) else (vEru evaru) (vErevaru) excepting (kAni) You (nIvE)! O Lord
whose heart (hRdaya) is ever in the state of bliss (Ananda)!



O Lord who vouchsafes the honour of the devotees! O Lord whose body is
of emerald hue! deign to understand the inner yearning of my mind.

C O Lord (ayya)! It is not (kAdu) (kAdayya) great (goppa) that You earlier
(munupu) governed (Elinadi) me always (sadA) kindly (canuvuna)
(canuvunElinadi) as the affectionate (prEma-gala) Lord (doravai);

kindly (kanikarambutOnu) hold (paTTu) my (nA) hand (karamu) at this
(1) (kanikarambutOnl) moment (VELa);

O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! O Lord who vouchsafes the
honour of the devotees! O Lord whose body is of emerald hue! deign to
understand the inner yearning of my mind.

Notes —
Variations -

1 — marmamunu —marmamulu
References —

Comments -

2 —nlvE kAni vErevaru IEru — This can be interpreted in two ways 'there
is no one else excepting You' (to protect me) or 'there is no one else (in my mind)
excepting You'. As has been noted below, this kRti being in 'nAyaki bhAva', the
latter version seems to be more appropriate.

3 —nA karamu paTTu — hold my hand — literally means 'marry me'. This

kRti is in 'nAyaki bhAva'

Devanagari
9. TG S T AGgH!
A &7 WH(ENDF 1 (F9)
3. T H(INF el H1T
FR)TT BT = &3d (FY)
9. TY UH-TTS IR TT
TR Mo F:(F)A
SHITRCRAI(AT) 3 T
Y T3 IR fod (A7)

English with Special Characters
pa. manasu 1oni marmamunu telusuko
mana raksaka maraka(ta)nga na (manasu)
a. ina ku(13)pta nive kani
ve(re)varu leru ananda hrdaya (manasu)
ca. munupu préma-gala doravai sada
canuvu(n€)linadi goppa ka(da)yya



kanikarambuto(ni) véla na
karamu pattu tyagaraja vinuta (manasu)

Telugu
D. Hd S 08330080 Benns®

HH SEE DY (@) T° (H00)
©. 3 H(OT)Y VT 57
B(DIH B @3 HYE0DH (KH)
3. Q00w (D0-fio 63 Do
BDHRDIODO F™D0 s2(cHHadg
EQEB50)E() B &
S8 HE Bogriores I (D)

Tamil

u. erev® Gerafl wibwey GgaevoCar
OTET JTda%k& LI&HGEMEIS® BT (Dereu™)
9| Qar Genls BCeu sref
Caul@meum Cem oy embs® a @3S W (ereuo)
g (e LGrn-s'aw Gamrrame evsr
ganla|Gamallardl® Gamliu smgIuiwl
sanarbLCanial) Geuer B
Tl Ul SwWrasprey alleysd (eren)

GGG OETSSET 2 6T Lo(HLOSSHeemUMbEGsTeToumi,
wrasmss sTLGLICer! wrss Hn) 2L CarGanl

uflé GassHnHeCurGer! FCW wend

Ceu@meumLile, o ambswrer QsusCsrGen!
CTEE| LTSS ET 2 6T ([HLOSSH e eMbECsTeTeumi,
wrasamssd srGurCer! wrass B oL CerGanl

(P, G SHEHGUETTS GTEUGULDUI(LPLD

WflwpLer, e gl Cuflgemmuiwr,

sy QelCouaner Cweng)

&b upmieuny, Swrsyreemed Curholl QuHCorCer!
GGG OETSSET 2 6T Lo(HLOSSHeemUMbEIGsTeTaumi,
wrasmssd sTLCUTCar! wrag B 2L CarCer!

Kannada
D. DID e d)dédmda SCNRBRC



203 B33 DT3(20)z T (RIR)
9. B3 D(@2)B e T

S(B)RD Sedd 33 BROD (IR)
3. 1P SR Feds, o

BDJ(36)OR0 Rea, 3(&)0

33BRpBec(e) e 7

3030 By 970028 AT ()
Malayalam
al. AMIV) GRIOM] ACAAYM) ODENTVIGHO

QOM OBHUB AOH(®)6BM Mo (amavy)
@R. OM &)(e10)al®m MIeal &om]

cQU(6®)UO) GRIO) @RHMM a0iBW (M)
al. MM)al) Glald-WEal HBIEHA! MBI

almyan(em)ailmal emoa] $9(6)Y

SMBHEAMNNE®o(MT) I8 MO
&0M) alg) @000 Allm@ (amav))

Assamese
o, ] N T (O
T TS AR T (F9)
W, 39 ENS A i
RARE @ HT% ¥ (F75])
5. Y7 -5t (ri_e sl
SAR(@)eTAM (aitsst FIE)TT

IAPIFCOIEA) =T Al
I G WS [o (F75])
Bengali

S, N5 T TN OB
N9 THF NI (ONF A1 (F95)




W, 39 (NG IR P

QI T T TmY (75])
5. Y7 CAN-1e (A STl

SR eTA™ Cofiost ()T

IAPIYOI(N) @& Al
I AG SIS Ko (F75])

Gujarati
W, Hely cllet el deRysl
Hlel R8s HRS(A)SOL ol (HelRy)
. Ot (AWt alld silet
A(R)A A lelee el (M)
A, Moy WH-dlA el Al
eic(a)(Gtatle AW si(e)u
sletsRroidl(cll) do «ll
$H U2 UPRLY (Aeid (MelRy)

Oriya
g 9189 6AIR AF0Q 66Rd6R!
AR QY@ AR @l (1)
g 08 QADG 2168 QIR
6G(6QEQ 6AQ 21NN 240 (A1AQ)
G- 29 6d9-0R 601068 AQl
eRE(EMAREG 66199 @I
RARAYESIAD 646 @
@a9 96 cYeala EQ6 (1)

Punjabi
U. HEH Bf& HIHHS 3SHR



H'E IIHS HIH(3T)=dT &7 (HH)
w. 85 (BT3B 3l A1s

2(3)=T B9 »rase fEw (Han)
9. H&Y JH-I1F 2J< AT

952(5)Bale I F(E)e

SfedaHE3 () <8 &

SIH U< 3999 fes3 (HaH)
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